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سازمان ملي استاندارد ايران

دوره آموزشي
آشنايي با ساختار و شيوه نگارش  

استانداردهاي ملي ايران
»5بر اساس استاندارد ملي ايران شماره «

دفتر تدوين استانداردهاي ملي



:هدف دوره
  استانداردهاي نگارش شيوه و ساختار به مربوط مقررات بيان•

ايران ملي

:هدف با      

  به موجود هاي رشته تمامي در ايران ملي استانداردهاي تدوين•
يكنواخت و ثابت روش يك

٢



استاندارد•
  توليدكنندگان، كارشناسان،( نظر اجماع حاصل كه مدركي
  قواعد، الزامات، دربرگيرنده و بوده )... و ها آزمايشگاه كنندگان، مصرف
  ميزان به دستيابي منظور به كه است مواردي ساير و ها روش ها، ويژگي
  نهاد« يك توسط و شده نگارش معين زمينه يك در نظم از مطلوبي

.باشد شده تصويب »شده شناخته رسميتبه استانداردسازي
ملي استاندارد•

  شده تصويب استانداردسازي ملي سازمان يك توسط كه استانداردي
.باشد
ISIRI :مانند , ANSI , BS , DIN , JIS
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الملليبيناستاندارد •
  استانداردسازي الملليبين سازمان يك توسط كه است استانداردي

.است شده تصويب
ISO :مانند , IEC , OIML , CODEX , ITU

اي استانداردهاي منطقه•
  برخي ... و سياست فرهنگ، جغرافيايي، موقعيت نظير عواملي
  تدوين به مبادرت مشترك طور به تا است داشته آن بر را كشورها

  مورد منطقه آن كشورهاي در كه نمايند منطقه اي استانداردهاي
.مي باشند پذيرش
EN :مانند , SMIIC
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)5استاندارد ملي ايران شماره  6-4زيربند (هاي مختلف تدوين استاندارد ملي  روش

هاي انجام شده براساس پژوهش -1
سايركشورها، ملي استاندارد مختلف، مأخذ و منبع چند يا يك از استفاده اساس بر -2

  هايدستگاه ضوابط كشورها، ساير تخصصي هايانجمن و نهادها استانداردي مدارك     
  كشور ايحرفه و تخصصي هايتشكل اجرايي،     
ISO منبع دو از استفاده زيست، محيط سازمان دستورالعمل ،BS، ASTM :مثال براي     

  ايمنطقه/بين المللي استاندارد يك پذيرش اساس بر -3

    
تغييري هيچگونه بدون و عيناً فارسي، زبان به هاآن متن كامل تخصصي ترجمة:معادل يكسان

  متن كامل ترجمة بدون( شود ترجمه فارسي زبان به كاربرد دامنة و هدف صرفاً:تنفيذ
صورت به شده، پذيرفته استاندارد هايپيوست  و بندها ساير به و )استاندارد

.شود داده ارجاع آورالزام
ترجمة  

:تغيير يافته
.شودشده و تغييرات مطابق با مقتضيات كشور در آن اعمال ميكل متن ترجمه 

  ذكر با دهندهآگاهي پيوست آخرين در بايد ملي استاندارد در شده اعمال تغييرات
  لازم توضيحات با و ماخذ و منبع استاندارد در آن تغييرات محل و مربوط بند

.شود مشخص
۵



:  روش ترجمه تغييريافتهپذيرش به 
جايگزين  «، »اضافه شده است«عبارات با استفاده از يكي از  ترتيب بندهابه بايد تغييرات اعمال شده •

.شودمشخص دهنده آگاهيآخرين پيوست در »حذف شده است«يا » شده است
پيوست ژ:مثال•

)دهنده آگاهي(
تغييرات اعمال شده در اين استاندارد در مقايسه با استاندارد منبع

شدههاي حذف بخش   1-ژ
.حذف شده است» بار مضاعف«، ستون مربوط به 2در جدول : 1-1-5زيربند  -
.، رديف آخر جدول حذف شده است4در جدول : 4-1-5زيربند  -
.حذف شده است 4و  3فهرست موارد : 1-1-6زيربند  -
شدههاي جايگزين بخش   2-ژ
.شده است kg 35جايگزين جرم  kg 25جرم  دوم،در سطر  سوم،در پاراگراف : 3-4زيربند  -
.شده است» .......................«جايگزين عبارت » ...................................«عبارت : 3-3-4زيربند  -
شدههاي اضافه بخش   3-ژ
زيربندهاي در ملي استاندارد در كاربرد ضرورت دليلبه جديد تعاريف و اصطلاحات :3 بند -
.است شده اضافه 10-3 و 3-9    
.، ستون چهارم اضافه شده است6در جدول : 5-3-7زيربند  -
.اضافه شده است 2يادآوري : 5-8زيربند  -
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زيربند و بند
 بند با و 1 شماره از بايد بند گذاريشماره•

 صورت به و شده آغاز كاربرد دامنة و هدف
 داشته ادامه پيوست ها ابتداي تا متوالي
باشد

 هشداردهنده عبارت يك با استاندارد اگر•
 شماره بدون بايد عبارت اين شود، شروع
باشد

 با كه باشد داشته عنوان يك بايد بند هر•
 همان در و بند شمارة از بعد معين ايفاصله
شودمي درج سطر

.نباشد يا باشد عنوان داراي تواند مي زيربند•
 داشته وجود تواندمي زماني 1-1 زيربند•

.باشد موجود 2-1 همسطح زيربند كه باشد
 باشد، داشته عنوان زيربند اولين اگر•

 داراي بايد نيز بعدي همسطح زيربندهاي
.باشد عنوان
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فهرست
شوند معرفي آن پايان در ):( نقطه دو از استفاده با و جمله يك با فهرست ها•
  فارسي الفباي حروف /عدد /تيره خط فهرست، اقلام از قبل•

:مثال
:شوند مي تقسيم زير صورت به ها دستگاه

اين كه ؛نباشد بيشتر W10  از عادي كار شرايط در آن مصرفي توان كه دستگاهي -الف
:از عبارتند ها دستگاه    

شارژر تلفن همراه؛ -1    
.چراغ خواب -2    

 شرايط از يك هر اعمال زمان از دقيقه دو از پس آن مصرفي  توان كه دستگاهي -ب
.نباشد بيشتر W50 از خطا     
.دستگاهي كه براي كار مداوم درنظرگرفته شده است -پ
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)5استاندارد ملي ايران شماره  6بند (ملي مقررات مربوط به شيوة نگارش استانداردهاي 

استاندارد جلد•
  انواع اصلاحيه، رنگي، محتواي داراي تجديدنظر، جديد،( مرتبط  نمونه مطابق بايد جلد روي طرح•

.باشد »چ« پيوست از )پذيرش
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عنوان استاندارد
 ارائه بدون كه نحويبه .كند بيان ابهام بدون و دقيق طوربه را استاندارد موضوع بايد استاندارد عنوان•

.كرد متمايز استانداردها ساير از را آن بتوان غيرضروري جزئيات
  جزء سه شامل كه باشد جزء به كل از و شود تشكيل كوتاه امكان حد در و جداگانه اجزاي از بايد عنوان•

:مي شود
.كه درمورد جنبة عمومي عنوان استاندارد است) مشروط(جزء مقدماتي  -الف     

  نامفهوم عنوان در اشاره مورد موضوع فقدان، صورت در كه است ضروري وقتي مقدماتي اجزاي درج–
.باشد

ايدستگاه هاي آبفشان قرقره -تجهيزات آبياري -ماشين هاي كشاورزي         :عنوان درست
ايدستگاه هاي آبفشان قرقره -تجهيزات آبياري:                                    عنوان نادرست

  پوشش را استاندارد موضوع ابهام بدون )وجود صورت در( مكمل جزء با همراه عنوان اصلي جزء اگر–
.كرد حذف توانمي را مقدماتي جزء دهد،

ظاهرياندازه گيري چگالي –پربورات براي مصارف صنعتيسديم            :عنوان درست
اندازه گيري چگالي ظاهري–سديم پربورات براي مصارف صنعتي -مواد شيميايي:      عنوان نادرست

.كه موضوع اصلي استاندارد را بيان مي كند) اجباري(جزء اصلي  -ب     
.جزء اصلي عنوان همواره بايد درج شود           

 آن تمايز موجب و كندمي بيان را استاندارد موضوع از خاصي جنبه كه )مشروط( مكمل جزء -پ     
  .مي شود استانداردها ساير از استاندارد
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درج جزء مكمل در صورتي ضروري است كه استاندارد مورد نظر فقط يك يا چند جنبه از موضوع مورد  •
.  اشاره در عنوان اصلي را پوشش دهد

                  :مانند      
الزامات :1 قسمت -محيطي زيست حفاظت -جامد كود خطي هاي كودپاش -كشاورزي هاي ماشين    
آزمون هاي روش :2 قسمت -محيطي زيست حفاظت -جامد كود خطي هاي كودپاش -كشاورزي هاي ماشين    

 نشانگر مكمل جزء ،شود منتشر قسمتي چند استاندارد مجموعه يك صورت به استاندارد كهصورتي در•
 هايقسمت براي نوانع اصلي جزء و )وجود صورت در( مقدماتي جزء .است هاآن معرف و ها قسمت تفاوت
  .باشد ثابت بايد استاندارد يك مختلف

  بايد شود، شامل را اصلي جزء در اشاره مورد موضوع يك از متعددي هايبهجن استانداردي عنوان اگر•
 اصطلاح يك قالب در را شده داده پوشش هايجنبه جداگانه، طور به هاجنبه از يك هر به اشاره جاي به

.كرد درج »آزمون هاي روش« يا »مكانيكي الزامات« ،»ويژگي ها« :مانند كلي

:توان حذف كرددرصورت تامين شرايط زير جزء مكمل را مي•
استاندارد همة جنبه هاي ضروري مورد اشاره در جزء اصلي را پوشش دهد؛•
.باشداستاندارد مورد نظر، تنها استاندارد مربوط به موضوع مورد اشاره •

هاقهوه خردكن     :عنوان درست       
هاي آزمونروشهاي مكانيكي، اصطلاحات، نمادها، مواد، ابعاد، ويژگي -هاخردكنقهوه :   عنوان نادرست        
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.كند محدود را استاندارد كاربرد دامنة تلويحاً يا ناخواسته كه شود درج جزئياتي نبايد عنوان در•
.باشد موضوع اين بيانگر بايد عنوان باشد، محصول از خاصي نوع به مربوط استاندارد اگر اين، وجود با•
:مثال        
C° 235/MPa1100طبقه مهره هاي خود قفل شونده،  -هوافضا     

.باشد فارسي عنوان ترجمه مطابق كاملا بايد جلد روي انگليسي عنوان•
  فارسي عنوان ترجمة با مي شود داده ارجاع پيش گفتار در كه استفاده مورد منبع عنوان كه مواردي در•

.است انگليسي زبان به جلد روي فارسي عنوان ترجمة ملاك عمل، باشد، متفاوت جلد روي
 فاصله خط عنوان در اگر .شود نوشته بزرگ حروف با بايد انگليسي عنوان كلمه اولين از اول حرف•

  اسامي از انگليسي  عنوان در اگر .شودمي نوشته بزرگ حروف با نيز فاصله خط از بعد واژة باشد،
.شودمي نوشته بزرگ حروف با هاآن اول حرف باشد، شده استفاده خاص

  مكمل اجزاي فاصله، خط يك از بعد و اصلي جزء سپس و مقدماتي جزء ابتدا بايد استاندارد، عنوان در•
.شود درج عنوان از پيش نبايد »استاندارد« كلمة .شوند نوشته

16211 شماره ايران ملي استاندارد مانند
:گفتار پيش در مندرج منبع

ASTM C568: 2008, Standard Specification for Limestone Dimension Stone

:جلد روي انگليسي و فارسي عنوان
ها ويژگي -آهكسنگ  -هاي ساختماني سنگ

Dimension stones– Limestone– Specifications
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:المللي استانداردها بندي بين طبقه

 ويرگول نقطه با و صعودي ترتيب به بقيه و اصلي رشته به مربوط شماره اولين :ICS درج•
.شوند جدا »;« انگليسي

IEC استاندارد :مانند 60216-7-1  
:شود مطرح برق رشته در اگر

 29.020; 29.035.01; 19.020
:شود مطرح اوزان رشته در اگر

 19.020; 29.020; 29.035.01

:جلد روي قسمتي چند استانداردهاي عنوان نگارش نحوه از مثالي

 

١٣

-نمادهاي گرافيكي -ها جرثقيل
كليات: 1قسمت 

Cranes- Graphic symbols-
Part 1: General



»  اجباري«) صفحه ب(صفحه داخل جلد •
و گاه وب تماس، شماره نشاني، شامل اطلاعاتي   
مطابق دقيقا« انگليسي و فارسي زبان دو به ...    
»5 استاندارد    

 )جلد رو صفحه جز به يعني( بعد به صفحه اين از•
 نرم Header( سرعنوان بخش راست سمت در

 درج زير مشابه عبارتي صفحه هر )ورد آفيس افزار
:شود

:چاپ اولبراي     
1394سال : 10817-2-35ملي ايران شماره استاندارد  

:براي تجديدنظر و اصلاحيه    
1393سال ): تجديدنظر چهارم( 5ملي ايران شمارة استاندارد  

1396سال ): اصلاحيه شماره يك( 526-75استاندارد ملي ايران شماره 
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»  اجباري«) صفحه د(صفحه كميسيون فني تدوين استاندارد 
 ايران ملي استاندارد فني كميسيون صفحه مطابق•

 استاندارد تدوين در كه افرادي اسامي 5 شماره
  ،»رئيس« عنوان چهار در اند داشته مشاركت

.شود نوشته »ويراستار« و »اعضا«  ،»دبير«
  هنري، هايحوزه مانند خاص هايزمينه در•

  هنري درجة توانمي تحصيلي، مدرك جايبه
.كرد درج را عضو

 آخرين باشد، دانشجو فني، كميسيون عضو اگر•
.شودمي نوشته وي شده اخذ مدرك

  حقوقي شخص از نمايندگي به عضو چنانچه•
:باشد نكرده شركت

استاندارد كارشناس  :استاندارد كارشناسي پروانه داراي اگر
مستقل عضو :سازماني وابستگي بدون اگر
:دار شود اگر اسامي در چند صفحه ادامه•

استاندارد ملي ايران  » و«و » ه«مطابق صفحه 
يا نمايندگي  /، سرعنوان اعضا و سمت و5شماره 

.تكرار شود
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»اجباري«) حرف ابجد(گفتار  صفحه پيش•
 چند محور، پژوهش( استاندارد تدوين ماهيت به توجه با•

 تفكيك، تجميع، ابطال، ،تجديدنظر ،جديد منبعي،
  پيوست موارد از يكي مطابق )... و پذيرش انواع ،اصلاحيه

.باشد »پ«
:است بخش سه شامل پيش گفتار•
عمومي بخش•
عنوان كميتة ملي استاندارد؛  -الف           
.تاريخ تصويب و شماره اجلاسيه كميتة ملي استاندارد -ب           
خاصبخش •

       استانداردهاي مورد در خاصي توضيحات عنوان،
 و تجميع شده يا تفكيك باطل شده، تجديدنظرشده،

ايمنطقه/بين المللي استانداردهاي اساس بر پذيرفته شده
)مĤخذو منابع (بخش منبع و ماخذ •

.خارجيادامه منابع در  به ترتيب اهميتفارسي منابع  -        
  باشد، شده استفاده منبع يك از فقط كه صورتي در -         

.ندارد ضرورت گذاريشماره          
،استاندارد تجديدنظر در و 5 شمارة ايران ملي استاندارد -         

به است تجديدنظر دست در كه استانداردي شمارة          
.شودنمي محسوب منبع عنوان          
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:شيوة درج منابع و مĤخذ
:ترتيب منابع فارسي و سپس منابع خارجي، با اولويتبه •
ايراناستانداردهاي ملي  -1

مشترك هاي واژه: 5قسمت  -نامهواژه -، فناوري نانو1393سال : 18392-5ملي ايران شمارة استاندارد 
زيست -نانو

الملليبيناستانداردهاي  -2
ايمنطقهاستانداردهاي  -3
كشورهااستانداردهاي ملي ساير  -4

BS 5000-3: 1985, Generators to be driven by reciprocating internal combustion engines

كشورهاهاي تخصصي ساير مدارك استانداردي نهادها و انجمن -5
IEEE xxxx: yyyy, (Title)

 ملي سطح در كاربري براي كهاين به مشروط( ايحرفه و تخصصي هايتشكل و اجرايي هايدستگاه ضوابط - 6
)باشند نداشته سازماني درون كاربري ماهيت صرفاً و باشند شده درنظرگرفته

پژوهشينتايج  -7
  هايپژوهش سازمان ،1372 ،كنسانتره انار آب سازيبهينه و اصلاح همكاران، و عبدالمجيد ،مسكوكي

خراسان مركز ايران صنعتي و علمي
هاكتاب -8
مقالات مندرج در نشريات علمي -9
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استفاده  ها  آننامه، اصلاحيه يا هر دوي  داراي تصحيحاگر منبع •
.را درج كرد) ها(شده باشد، در قسمت پيش گفتار بايد آن

ISO/IEC xxxx: yyyy + Amd 1: yyyy + Amd 2: yyyy + Cor 1: 
yyyy + Cor 2: yyyy, (Title)

اگر دو منبع معادل براي تدوين يك استاندارد ملي وجود داشته  •
:باشد

ISO xxxx: yyyy, Title (≡ BS zzzz: qqqq)
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»ضرورتمشروط به«) حرف ابجد(مقدمه 
)هاقسمتدر همه (چندقسمتي استانداردهاي در » اجباري«•
  به آن، در و باشد  هم مشابه كليات در بايد چندقسمتي استانداردهاي از قسمت هر مقدمة•

 هر مقدمة در چندقسمتي، استانداردهاي در .شود اشاره استاندارد مجموعه هايقسمت ساير
:شود نوشته زير جملة بايد قسمت،

 تفسير يا خاص اطلاعات ارائة به نياز كه ايران ملي استانداردهاي مورد در »شودمي توصيه«•
.دارند استاندارد تجديدنظر يا/و تدوين ضرورت دلايل ارائة يا/و فني محتواي دربارة

.نبايد شامل الزامات باشدمقدمه •
 مانند و 2- 0 و 1- 0 صورت به آن زيربندهاي و صفر عدد با مقدمه باشد، زيربند داراي اگر•

  .شودمي گذاريشماره آن،
 بايد هاآن تمامي مقدمه، در رياضي هايفرمول نمايش و جدول شكل، به نياز صورت در•

.شود آغاز يك عدد از و گذاريشماره

»  است..................... اين استاندارد يك قسمت از مجموعه استانداردهاي ملي ايران شمارة «
:هاي اين مجموعه عبارتند از و ساير قسمت

عنوان فارسي: Xقسمت  - 
-Part Y: English title
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)شود شروع مي 1ها از اين صفحه به بعد از عدد  شماره صفحه(»  اجباري«هدف و دامنه كاربرد  

صورت كوتاه، دقيق و بدون ابهام هدف از تدوين استاندارد و دامنة كاربرد آن و در صورت لزوم،  بايد به •
.موارد عدم كاربرد استاندارد شرح داده شود

: بايد با يكي از عبارت هاي زير آغاز شود•
از تدوين اين استاندارد،                                 هدف 

.است............ مقررات 
.  است............ الزامات 

.است....... هاي ويژگي/هامشخصهتعيين -
.است................. ابعاد        
.     است......... روش        

.است........... سامانه اي براي ارائه/تعيين/ايجاد -
.است........ اصول كلي براي 

.است..... هايي در مورد ارائه راهنمايي -
.است...... تعريف اصطلاحات در مورد  -
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:براي موارد كاربرد و عدم كاربرد، به اين صورت عمل شود

:اگر يك مورد باشد•
.ندارد/كاربرد دارد .……اين استاندارد براي 

:اگر بيش از يك مورد باشد•
:ندارد/اين استاندارد براي موارد زير كاربرد دارد

………  -/1/الف
 ………  -/2/ب

  در باشد، كرده اشاره مورد چند به پاراگراف يك در منبع، در اگر•
.دهيد تغيير وار فهرست صورت به را موارد آن ملي تدوين
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:اصلاحيه
 ملي سازمان با آشنايي صفحة جلد، داخل و رو طرح شامل استاندارد اصلاحية ساختار•

 اصلاحيه متن و )ضرورت صورت در( مقدمه گفتار، پيش فني، كميسيون صفحة ،استاندارد
.است

  و »شود اضافه« ،»شود حذف« هايعبارت از بايد تغييرات، محل كردن مشخص ضمن•
.شود استفاده »شود جايگزين«

:ها در اصلاحيه 1صفحه •
/...دو/اصلاحيه شماره يك–عنوان استاندارد 

 شماره ايران ملي استاندارد متن در زير شرح به اصلاحات اعمال اصلاحيه، اين تدوين از هدف«
»:باشدمي .... سال : ....

:، يادآوري زير اضافه شود1در بند 
:در فهرست مراجع الزامي، مرجع زير اضافه شود

جايگزين » ........................«، جمله 2-5در زيربند 
.شود» .................«جمله 

، آخرين پاراگراف با پاراگراف زير جايگزين 9در بند 
:شود

:جديد زير جايگزين شود 2موجود با شكل  2شكل 
.شود، ستون آخر حذف 2در جدول 

كاربرد دامنه و هدف     1
:شود اضافه اول پاراگراف از بعد زير، يادآوري

الزامي مراجع    2
:شود اضافه زير الزامي مرجع

زيربند عنوان  5-2
 ».................« جمله جايگزين »........................« جمله
.شود
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.اند در تدوين استاندارد استفاده شده:گفتار پيش
.خوانده شود) ها (استاندارد بايد همراه آن:مراجع الزاميانواع منابع 

.دهنده است و الزامي نيستند آگاهي:  نامه كتاب
الزامي مراجع بند•
 استانداردها، به ارجاع شامل كه ايران ملي استانداردهاي تمامي در »اجباري«

 كاربرد براي هاآن مفاد رعايت .است الزامي صورت به ديگر انتشارات و مدارك
.است ضروري ملي استاندارد

.باشد 5 استاندارد 2 بند همانند بايد الزامي مراجع بند آغازين متن•
  براي بعدي تجديدنظرهاي و هااصلاحيه :انتشار تاريخ ذكر با مرجع به ارجاع•

  .نيست الزامي استاندارد آن
‐ اصلاحيه و تجديدنظر آخرين همواره :انتشار تاريخ ذكر بدون مرجع به ارجاع•

.است آورالزام آن بعدي هاي
.شوند مشخص زيربند شماره با بايد الزامي مراجع بند در مندرج مراجع *
و انگليسي بعد فارسي ابتدا( گفتار پيش منابع مطابق بايد درج ترتيب *

.باشد )صعودي صورت به حتما    
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:1مثال 
منبع منرج در مرجع مندرج در منبع

گفتار استاندارد  پيش
ملي ايران 

درج مرجع در بند مراجع الزامي شيوه

IEC 60076-5:2009, 
Power transformers -
Part 5: Ability to 
withstand short circuit

IEC 60076-5:2009
به روش پذيرش

يكسان معادل
يا 
تنفيذ

 ،1390 سال :2620- 5 شمارة ايران ملي استاندارد 2-1
كوتاه اتصال تحمل توانايي :5 قسمت -قدرت ترانسفورماتورهاي          

IEC 60076-5:2009
به روش پذيرش
ترجمه تغييريافته

2-1 IEC 60076-5:2009, Power transformers - Part 5: Ability to
withstand short circuit

 ترانسفورماتورهاي ،1390 سال :2620-5 شمارة ايران ملي استاندارد -يادآوري
استاندارد از استفاده با كوتاه، اتصال تحمل توانايي :5 قسمت -قدرت

IEC 60076-5: .است شده تدوين »تغييريافته ترجمه روش به« 2009
IEC 60076-5:2000

يا 
IEC 60076-5:2015

2-1 IEC 60076-5:2009, Power transformers - Part 5: Ability to
withstand short circuit

 ترانسفورماتورهاي ،1390 سال :2620-5 شمارة ايران ملي استاندارد -يادآوري
استاندارد از استفاده با كوتاه، اتصال تحمل توانايي :5 قسمت -قدرت

IEC 60076-5: .است شده تدوين 2000/2015
 استاندارد ملي وجود

نداشته باشد
2-1 IEC 60076-5:2009, Power transformers - Part 5: Ability to

withstand short circuit
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:2مثال 

منبع منرج در مرجع مندرج در منبع
گفتار استاندارد  پيش

ملي ايران 

درج مرجع در بند مراجع الزامي شيوه

IEC 60076-5:2009, 
Power transformers -
Part 5: Ability to 
withstand short circuit

IEC 60076-5:20092-1 1390 سال :2620- 5 شمارة ايران ملي استاندارد، 
كوتاه اتصال تحمل توانايي :5 قسمت -قدرت ترانسفورماتورهاي          

IEC 60076-5:2000
يا 
IEC 60076-5:2015

2-1 IEC 60076-5:2009, Power transformers - Part 5: Ability to
withstand short circuit

 ترانسفورماتورهاي ،1390 سال :2620-5 شمارة ايران ملي استاندارد -يادآوري
استاندارد از استفاده با كوتاه، اتصال تحمل توانايي :5 قسمت -قدرت

IEC 60076-5: .است شده تدوين 2000/2015
 استاندارد ملي وجود

نداشته باشد
2-1 IEC 60076-5:2009, Power transformers - Part 5: Ability to

withstand short circuit
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:مراجع بدون تاريخ انتشار

:3مثال •

اگر مرجع مندرج در منبع،  
بدون سال انتشار باشد

اگر استاندارد ملي ايران بر اساس همان  
گفتار استاندارد  طبق پيش( شماره مرجع

تدوين شده باشد) ملي ايران

انگليسي عيناً بدون تاريخ انتشار  مرجع
درج شده و بلافاصله زير آن در يك 

يادآوري به استاندارد ملي ايران اشاره 
.شود

ملي براساس اين مرجع   اگر استاندارد
تدوين نشده باشد

بدون تاريخ انگليسي عيناً  مرجع فقط
.  درج شودانتشار 

منبع منرج در مرجع مندرج در منبع
گفتار استاندارد  پيش

ملي ايران 

درج مرجع در بند مراجع الزامي شيوه

IEC 60076-5, Power 
transformers - Part 5: 
Ability to withstand 
short circuit

IEC 60076-5:20092-1 IEC 60076-5, Power transformers - Part 5: Ability to
withstand short circuit

 ترانسفورماتورهاي ،1390 سال :2620-5 شمارة ايران ملي استاندارد -يادآوري
استاندارد از استفاده با كوتاه، اتصال تحمل توانايي :5 قسمت -قدرت

IEC 60076-5: .است شده تدوين 2009
 استاندارد ملي وجود

نداشته باشد
2-1 IEC 60076-5, Power transformers - Part 5: Ability to

withstand short circuit
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:مرجع مندرج در استاندارد منبع، به صورت كل يك مجموعه چندقسمتي باشد

:4مثال •

هاي  اگر استاندارد ملي ايران بر اساس برخي از قسمت
مرجع مندرج در استاندارد منبع موجود باشد

شماره و عنوان آن مرجع بدون تاريخ انتشار عيناً در درج 
شده و بلافاصله در يك يادآوري به مجموعه استاندارد 

.ملي ايران اشاره شود
هاي  اگر استاندارد ملي ايران بر اساس برخي از قسمت

مرجع چندقسمتي مندرج در استاندارد منبع موجود 
نباشد

شماره و عنوان آن مرجع بدون تاريخ انتشار عيناً درج 
.شود

مرجع مندرج در 
منبع

گفتار  منبع منرج در پيش
استاندارد ملي ايران 

درج مرجع در بند مراجع الزامي شيوه

ISO 80000 (all 
parts), Quantities 
and units

استاندارد  هايي از قسمت
  9819ملي ايران شماره 
تدوين شده است

2-1 ISO 80000 (all parts), Quantities and units
، كميت ها و يكاها، با 9819مجموعه استانداردهاي ملي ايران شمارة  -يادآوري

.، تدوين شده استISO 80000هاي مجموعه استاندارد  استفاده از برخي قسمت

نداشته  استاندارد ملي وجود
باشد

2-1 ISO 80000 (all parts), Quantities and units
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»مشروط به ضرورت«جزء اصطلاحات و تعاريف 
.شودكار رفته، تعريف اصطلاحات بايد فقط با توجه به مفهومي كه در همان استاندارد به•
.باشدگيرندة الزامات نبايد دربرتعريف •
خود اصطلاح نبايد در تعريف همان اصطلاح استفاده كرد، مگر در مواردي كه اصطلاح به  صورت مركب  از •

.شود استفاده مياست و براي تعريف از صورت بسيط آن 
:مثال•

.را مي توان به  صورت جمله يا عبارت اسمي نوشتتعريف •
.براي نگاشتن تعريف به شكل عبارت، بايد اسامي به  صورت مفرد و افعال به صورت مصدر باشد•
.اگر به صورت جمله نباشد، نيازي به گذاشتن نقطه نيست•
.شوداستفاده از شيوة الفبايي توصيه نميباشد، شيوة نظام مند به قرارگيري اصطلاحات، بهتر است ترتيب •
.كرد درج بعد سطر در مي توان را مترادف اصطلاح آن باشد، داشته مترادف اصطلاحي اگر•

3-1-7
سيم لاكي

enameled wire
.سيمي كه با عايقي از رزين پخته شده پوشيده شده است

3-2
هاكنندهپاك

هاشوينده
detergents

كنندگي كه پس از حل شدن در آب، باعث كاهش كشش سطحي مايع كنندگي و پاكتركيبات شيميايي با خاصيت تميز
.كشي ندارداين تركيبات خاصيت ميكروب. كندشود و سطوح را از نظر فيزيكي پاك ميمي
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:  آغازين بند اصطلاحات و تعاريفجملة 
از استاندارد ديگري   برگرفتهيا تعاديف : داده نشود ارجاعاگر در تعريف اصطلاحات، به استاندارد ديگري •

:  نباشد
»:رودكار ميتعاريف زير بهو در اين استاندارد، اصطلاحات «    

:ديگرارجاع به تعاريف يك استاندارد 
اصطلاح و بدون تكرار باشد، خاصي وجود داشته ) هاي(مورد نظر در استانداردهاي واژهدر يك زمينه، اگر •

:تعريف
».رودبه كار مي) ..... هاي(در اين استاندارد، اصطلاحات و تعاريف ارائه شده در استاندارد«    

خاص، اصطلاحات و تعاريف ديگري هم مد  ) هاي(اگر علاوه بر اصطلاحات و تعاريف موجود در استاندارد•
:باشدنظر 

،........ )هاي(استاندارد در شده ارائه تعاريف و اصطلاحات بر علاوه استاندارد، اين در«     
»:رودمي كاربه نيز زير تعاريف و اصطلاحات      

  بدون بايد شود، قولنقل ديگري استاندارد در و باشد شده تعريف ديگري استاندارد در اصطلاح، يك اگر•
    .شودمي درج] ... :منبع[ قلاب داخل در و تعريف زير در منبع صورت، اين در .شود تكرار عيناً تغيير،

3-3
المللياستاندارد بين

international standard
.المللي استانداردسازي تصويب شده استاستانداردي است كه توسط يك سازمان بين

ISO/IEC Guide 2: 2004٢٩]راهنماي  3.2.1.1زيربند : منبع[



 آن معادل عبارت ابتدا استاندارد، متن در لاتين سرواژه يا سرنام از استفاده صورت در•
 يا سرنام ،) ( دوكمان داخل آن از پس و شودمي درج فارسي به سرواژه يا سرنام
.شودمي پانوشت نيز لاتين سرواژه يا سرنام كامل عنوان و درج لاتين سرواژه

:مثال•

 جدول يك در باشد، مورد دو يا يك از بيش هاسرواژه يا هاسرنام تعداد كه صورتي در•
  و لاتين عنوان بعد فارسي، به هاآن معادل عبارت اول ،پيرابند بدون ستوني سه

.شودمي درج آن سرواژه يا سرنام سپس
:مثال•

.اطمينان حاصل شود)* EMC(از برقراري سازگاري الكترومغناطيسي 

* ‐ Electromagnetic Compatibility

World Health OrganizationWHOسازمان بهداشت جهاني

Telecommunication OutletTOپريز مخابراتي

Consolidation PointCPنقطة تجميع
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»مشروط به ضرورت«  جزء نمايه•
استانداردبه عنوان آخرين جزء در •

نمايه ←نامه  كتاب ←پيوست  ←متن اصلي استاندارد               
:مثال

:نامه مثال در واژه

English Indexنمايه فارسي

Solar energyانرژي خورشيدي

Reflectorبازتابنده

شماره زيربندEnglish Indexنمايه فارسي
ــرژي  انــــــ

Solar energy2-10خورشيدي

Reflector2-8بازتابنده
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Snagitمانند     : نرم افزار:                                                     (شكل ;  5 Clicks(
شودها ارجاع داده در متن استاندارد بايد صريحاً به شكل•
فقط درمواردي  كه امكان تبديل عكس  . شكل  بايد با استفاده از خطوط ترسيم شود•

.صورت ترسيم خطي وجود ندارد، مي توان از عكس  استفاده كردبه 
شماره گذاري بايد مستقل از شماره گذاري بندها و جدول ها•
عنوان -1شكل :          داردكه فقط يك شكل وجود  در مواردي •
:مثال•
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:اگر شكل مرجع نداشت و ضرورت داشت كه در چند صفحه ارائه شود•
بر حسب مورد، راهنما يا در انتهاي شكل آخر، يا به طور مجزا زير هر شكل  •

عنوان الف -شكل الف
عنوان -3شكل 

عنوان ب -شكل ب
)ادامه(عنوان  -3شكل 

:راهنما    
       ..............

عنوان پ -شكل پ
)ادامه(عنوان  -3شكل 
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:جدول
.شودها ارجاع داده در متن استاندارد بايد صريحاً به جدول•
تخصصيپيچيده علمي هاي جدول•
ها به ساير موارد، ستون مربوط به رديف از سمت راست شروع  و بقيه ستوندر •

.گيرندترتيب قرار مي
شماره گذاري بايد مستقل از شماره گذاري بندها و شكل ها باشد•
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:دار جدول ادامه
.جدول در هر صفحه تكرار شودسرعنوان •
  طور به ستون هر سرعنوان زير يا شود تكرار صفحه هر در يكاها به مربوط عبارت•

.بيايد مجزا
.ها در صفحه آخر جدول نوشته شود ها و پانوشت يادآوري•
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:ارجاعات
مرجعجاي تكرار مطلبي از يك به•
جزء به كلاز همواره •
استاندارددر متن همان استاندارد خود به ارجاع  •
»اين استاندارد................ طبق بند «•
»............. مطابق با زيربند «•
».شرح داده شده است............................ جزئيات در بند «•
».مراجعه شود..................... به پيوست «•
».تعيين شده است.............. پيوست ........ الزامات در بند «•
».مراجعه شود................... زيربند ..... مثال به «•
.استشده مشخص  1-3 زيربندفهرست ارائه شده در  مورد دومهمانگونه كه در •
».نشان داده شده است 6-در شكل الف«•
».مراجعه شود 6به شكل «•
».نشان داده شده است 2در جدول «•
».مراجعه شود 2به جدول «•
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:عددينگارش اعداد و مقادير 
اعشار•

با  هاي متعارفيكسردر متن استاندارد بايد اعداد اعشاري با عدد درج شود، ولي بهتر است •
.حروف درج شود

:مثال     
چهارمدوم، سه يك      

)در كل متن به يك روش.   (است اعداد يك رقمي در متن با حروف درج شودبهتر •
:مثال       
.تعداد سه نمونه را انتخاب كنيد     

دو عدد كنار هم •
:مثال        

، نوزده واحد توليدي تاسيس شد1376سالدر      
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:مانند، غيراستانداردهاي كوته نوشت•
»sec «)به جاي»s «براي ثانيه(،
 »mins «)به جاي»min «براي دقيقه(،
 »hrs «)به جاي»h «براي ساعت(،
 »cc «) به جاي»cm3 «براي سانتي متر مكعب(،
 »lit «)به جاي»l «براي ليتر(،
 »amps «) به جاي»A «براي آمپر(،
 »rpm «) به جاي»r/min «براي دور در دقيقه.(
 »ppm« ،»pphm «و»ppb «استفاده نشود

»4,2×  6-10كسرجرمي برابر است با «يا » μg/g 4,2كسر جرمي برابر است با «:بنويسيد
»ppm 4,2كسر جرمي برابر است با «:ننويسيد
:لگاريتم

 يا »lg«، »ln«، »lb« :بنويسيد فرمول ها در باشد، لازم لگاريتم پايه   مشخص كردن اگر
»loga« بنويسيد نباشد، لازم اگر و: »log«
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»الزام«فعل هاي وجهي در ارتباط با 
هاي معادل انگليسيعبارت فعل وجهي انگليسي فعل وجهي فارسي

Is to

Is required to

It is required that

Has to

Only ... is permitted

It is necessary

Shall بايد

 

Is not allowed [permitted] [permissible] [acceptable]

Is required to be not

is required that … be not

Is not to be

Shall not نبايد

.كار نبريدبه) بايد(را براي الزام » نبايستي«و a»بايستي«واژة  -1يادآوري 
.كار نبريدبه» نبايد«را به جاي b»ممكن نيست«عبارت  -2يادآوري 

a Must
b May not
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»توصيه«فعل هاي وجهي در ارتباط با 

»توانايي/امكان داشتن/مجاز بودن«فعل هاي وجهي در ارتباط با •

هاي معادل انگليسيعبارت فعل وجهي انگليسي فعل وجهي فارسي
- It is recommended that

- Ought to
Should بهتر است/شودتوصيه مي

- It is not recommended

- Ought not to
Should not شودتوصيه نمي

هاي معادل انگليسيعبارت فعل وجهي انگليسي فعل وجهي فارسي
 

Is permitted

Is allowed

Is permissible

May توانمي/مجازاست/ممكن است

 

It is not required that

No….is required
Need not نيازي نيست

 

Be able to

There is a possibility of

It is possible to

Can مكان دارد/توانمي

 

Be unable to

There is no possibility of

It is not possible to
 

Can not تواننمي
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:الگوي الكترونيكي نگارش استانداردهاي ملي ايران
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از صبر و همراهي شما بزرگواران سپاسگزارم
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